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EE Important

1.

2.

3.

Read these directions for use carefully in order To obtain
accurate measuring results.

This blood pressure monitor is only suitable for measuring the
blood pressure of adults.

This blood pressure monitor measures blood pressure on the
basis of pulse rate. If you have a very weak or irregular pulse,
the blood pressure monitor may not be able to determine the
right pressure value.

Eating, smoking, drinking (especially alcoholic beverages) and
the use of medicines will influence the measurement.

If in doubt, consult a doctor.

Only a doctor is capable of interpreting your blood pressure
values. Never change your medication without consulting a
doctor.

Your blood pressure may fluctuate over time and during day. It
may even vary more than10mmHg within minutes. This means
that successive measurements may show different blood
pressure values. (See Shape 1)
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Shape 1: Alteration diagram of blood pressure towards 12 hours of a 35

years old

EE Conditions for accurate blood pressure measurement

1.

Sit down and relax for 10 minutes before you use the blood
pressure monitor. Breath deeply in and out five times before
you start measuring.

Wait at least 3 minutes between two successive measurements
to avoid incorrect readings due to the temporary congestion of
the arteries caused by the cuff.

1.
2.

3.

ZnNUavTIKO

AlaBAOTE TIPOCEKTIKA AUTEG TIG 0BNYieG XPAONG WOTE VA KAVETE
aKpIBEiG HETPAOEIG.

To meadueTpo auTod eival KATAAANAO POVO yIa HETPATEIG TNG TTIEONG
TOU QiJaTOG EVAAIKWY OTOPWV.

To TTegOUETPO QUTO PETPA TNV TTiEGN TOU QipATOG PE BAon Tn
auxvoeTnTa ToUu 6PUYHOoU. Edv éxeTe TTOAU adUvapo f akavovioTo
gQUYHO ival TTBavoV TO TTECOUETPO VA YNV UTTOPET VO TTPOCDIOPICE!
HE OKPIBEIO TNV OWOTA TIMA TNG TTiEONG TOU QiPOTOG.

H diatpoer], To KaTTVIoUA, TO TTOTO (1Id1aiTEPA Ta AAKOOAOUXa TTOTA)
KOl N XPron QApUGKWY UTTOPEi VO ETTNPEACOUV TNV aKPIBEIa TNG
pETPNONG.

Edv éxete ap@iBoAieg oupBouleuBeite To yiaTpd oag.

Mévov o yiaTpdg gival appodIog va epunvelaEl TIG TIHEG TTIEONG TOU
aipatog. MAv aAAadeTe TToTE BepaTreia Xwpig va oupBouAeubeiTe TO
ylatpoé 0ag.

H 1rieon Tou aipaTtog pTropei va diagépel akOun Kal TTEPICTOTEPO ATTO
10mmHg péoa o€ Aiya AeTrTd. Autd onuaivel 0TI Ol ETTAVOAQU-
Bavépeveg peTPAOEIG PTTOPET Va EICOUV DIAPOPETIKEG TINEG. (BA.
Zxnua 1)

160,

100|

Migon Tou wiyares (mmHg)

() Binarohier
Y S T A Y Y
12 15 12 21 24 3 3 9 Mpévog
ey OSfynen @10 omin__ Eefouakikr) Spadtngismte  Ofiynan om Soukeio
LI .
Dioec vpogeiou Dips omo omrin “Yvng

ZxAua 1: Aidypappa HETABOAWY TNG TTiEONG TOU QiNATOG KOTA TN SIGPKEI

1.

12 wpwv evog 35xpovou avdpa

MpouTtroBéosig yia akpIBEig JETPAOEIG TNG TTiEONG TOU QiPATOG
Kabnote kal xaAapwoTe yia 10 TrepiTrou AETITA TTPiV XPNOIPOTIOINOETE
YIO TTPWTN QOPA TO TTIECOUETPO. KavTe 5 BaBIEG EIGTTVOEG Kal EKTTVOEG
TIPIV TIPOXWPNOETE OTN PETPNOT.

Mepipévere TOUAGXIOTOV 3 AETTTA PETAEU 2 HETPATEWV YA VO
atro@UyeTe AavBAVOUTEG TIHEG TTOU TTPOKARBNKAV OTTO TTPOCWPIVA
UTTEPAIMia TWV apTNPIY AdYw TNG TTEPIXEIPIOAG.



3. Perform the measurement every day at the same time,

preferably early in the morning on empty stomach, since your

blood pressure fluctuates in the course of the day.

4. Do not eat, smoke or drink before measuring your blood
pressure. Alcoholic beverages in particular will influence the
measurement.

5. Do not talk, laugh, cough or move your arm during the

measurement, as this may influence the measurement results.

6. Do not cross your legs during measurement.
7. Do not attach too much importance to the results of a single
measurement. Performing measurements regularly over a

longer period of time and recording the results will give you a

better insight into your blood pressure than a single
measurement.

EE General information about blood pressure
Blood pressure is measured in mmHg (mm mercury pressure). Blood

pressure consists of two values. Systolic pressure (SYS) is created by the
contractions of the heart muscle, which pumps the blood into the arteries.
Diastolic pressure (DIA) is created when the heart relaxes and fills with

blood again. The World Health Organization (WHO) has laid down the
following standard values with regards to the blood pressure of adults.

3. Kavre n pétpnon kaBe pépa tnv idia wpa apou n TTiean oag
SI0POPOTIOIEITAI HETQ OTN PEPA, KATA TTPOTINNGN VWPIG TO TTPWI PE
Gd€10 GTOHAX.

4. MAv TpWTE, TTIVETE ] KATTVICETE TTPIV JETPAOETE TNV TTIECT 0OG.
EidikéTepa Ta aAkoOAOUYXQ TTOTA PTTOPET VA ETTNPEGTOUV TN PETPNON.

5. Mn pIAGTE, YEAGTE, BAXETE N KIVEITE TO UTTPATOO 0OG,OI0TI PTTOPET va
ETTNPEQOCTEI N METPNON.

6.  Mnv OTQUPWVETE Ta TTOdIA COG KATA TN METPNON.

7. Mn divete uttEPPOAIKA onuagia oTa amoTeAéopaTa piag
MEMOVWHEVNG HETPNONG. AV KAVETE TAKTIKEG HETPAOEIG TNG TTiEONG YIa
MEYAAUTEPO XPOVIKO dIAOTNUA Kal KATaypd@eTe Ta atroTeEAéopaTa Ba
QATTOKTAOETE KAAUTEPN EIKOVA YIa TNV TTIEGT TOU QiaTOg 0ag até auth
TToU 00 Oivel dia Kal povn PéETpnor.

Eﬁ Ievikég TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV TTIEC TOU AiMATOG

H Trigon Tou aipaTog gival n dUvapn TTou aOKEi TO aiya oTig apTnpieg. AuTh
n duvapn aAAddel kabwg n kapdid xTutrd. OTav n Kapdid GUCTEAAETAI N
TTiEon Tou aipaTog POAvEl OTNV AvwTEPN TIMA TNG. AUTH N TIUR AéyeTal
OUOTOAIKN TTiEon Tou aipaTog (SYS) A “ueydAn”. Otav n kapdid XOAAPWVEI
METAEU 2 XTUTTWV N TIUA TNG TTIECNG TOU QiJaTOg POBAVEI OTNV KATWTEPN TIA
NG. AuTr| n TP Aéyetal S1I00TOAIKN TTiean Tou aipatog (DIA) A “pikpn”.

H trieon Tou aipatog peTpiEtal o€ XINOOTa udpapyupIKAG 0TAANG (MmHQ)
OnA. 10 Uyog o€ xIANIooTd TTou Ba £pBave o0 UdPAPYUPOG péoa O€ pia OTHAN
av Tov E0TTPWYVE Wia avTioTolxn Trieon.



EEI Introduction

Blood pressure measurements determined with KS 452 are equivalent to
those obtained by a trained observer using cuff/stethoscope auscultation
method, within the limits prescribed by the American National Standard,
Electronic or Automated Sphygmomanometers.

KS 452 is protected against manufacturing defects by an established
International Warranty Program. For warranty information, you can

contact Kessler or your local distributors.

Attention: Consult the accompanying documents.

Please read this manual carefully before use. For specific information
on your own blood pressure, contact your physician. Please be sure to
keep this manual.

E Preliminary Remarks

This Blood Pressure Monitor complies with the European regulations
underlying the German Law governing medical products (MPG) and bears the
CE mark "CE 0120". The quality of the device has been verified and conforms
to the provisions of the EC council directive 93/42/EEC dated 14 June 1993
concerning medical devices, as well as the EMC directive 89/336/EEC: EN
1060-1 (Dec. 1995) Non-invasive blood pressure measuring equipment
General requirements and EN 1060-3 (Feb. 1997) Noninvasive blood pressure
measuring equipment Supplementary requirements for electromechanical
blood pressure measuring systems.

B How “Ks 452” Works

KS 452 uses oscillometric method to detect your blood pressure. Before the
cuff starts inflating, the device will establish a baseline cuff pressure, which is
equivalent to the air pressure. The measurement of your blood pressure is
based on this baseline pressure. After the cuff inflates to block your blood in the
artery, the deflation process starts. During the deflation of the wrist cuff, KS
452 is detecting the pressure oscillations generated by the beat-to-beat
pulsatile. Any muscle movement during this period of time will cause
measurement error. After detecting the amplitude and the slope of the pressure
oscillations during the deflation process, KS 452 will determine the systolic
and diastolic pressures for you, and your pulse rate is detected at the same
time.
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For reliable monitoring and reference of blood pressure, keeping long-
term records is recommended.




m Eicaywyn
O1 peTpnoeig TTieang Tou aipaTtog mou AapBdvovtal atré 1o KS 452 gival
1008UVaNEG PE eKEIVEG TTOU AapuBAvovTal aTTd £vav EKTTAIOEUNEVO
TTAPATNENTA TTOU XPNOIMOTIOIE TNV AKPOAOTIKr) HEBOSO
OQUYHOMAVOUETPOU/GTNOOCKATTIOU YIO TNV AVIXVEUCT TNG APTNPIOKNG
TTieong péoa aTta Opia TTou opidovTal atréd To AJEPIKAVIKO EBVIKO TTPOTUTIO
yIo NAEKTPOVIKA 1} auTopaTa TTiecopeTpa. H ouokeur Kessler KS 452
TIPoOpPIZeTal YIa Xprion atrd evnAikoug o€ olkiako TrepIBAAAov. H ouokeun
KS 452 mmpooTtatevetal ammd KATOOKEUAOTIKEG ATEAEIEG PE Eva DIEBVEG
TTPpOypappa gyyunong. MNa TANPo@opieg OXETIKEG YE TNV EyyUNon
ETTIKOIVWVAOTE PE TOV TOTTIKO avTITTPOCoWTTO TnG Kessler.

A Mpocoxn diaBdoTe Ta EVTUTTIA TTOU GUVODEUOUV T OUOKEUN
MapakaAw d1aBAOTE TTPOCEXTIKA TIG 0dNYIEG TIPIV TN XPrion.
MNa eCeIBIKEUPEVEG TTANPOPOPIEG OXETIKA YE TN TTIECT) 0OG
OUMBOUAEUTEITE TOV YIOTPO OAG

Eﬂ [MPOKATOPKTIKEG ONUEIWOEIG

AUT N CUCKEUT CUPHOPQUWVETaI JE ToUG EupwTraikoug kavoviopoug Kal
@éper T orjpavon CE 0120. H moidtnta Tng OUOKEUNG €XEl EAeYXOEi Kai
OUPHOPPUWVETaI PE TIG BIaTAgEIG TNG 0dnyiag EK 93/42/EEC 1ng 14ng
louviou 1993 TTOU AQYOPA 1ATPIKEG CUOKEUEG, OTTWG ETTIONG Kal TNV odnyia
EMC 89/336/EEC:

EN 1060-1: 1995A1: 2002 Mn &ieicdUovTa opuyHOoPavOpETpa — Mépog 1
levikég ammaitioeig, EN 1060-3: 1997/A1 2005 Mn dieicdUovTa
OQUYHOMAVOUETPa — MEPOg 3 ZUPTTANPWHATIKEG ATTAITACEIG VIO
NAEKTPOUNXAVIKG CUCTAPATA PHETPNONG TNG TTIEONG TOU aipaTog kai EN
1060- 4: 2004Mn dici0dUovTa ouUypoUavoueTpe Mépo c4: Aladikaaieg eAEyxou

yia Tov TTpoadIopic pé TNG ACPAEAEING TOU GUVOAIKOU GCUCTAWATOG QUTOMATWY N

OIEI00U OVTWV GQUY HOUAVOUETPWY
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E Mwg AeiToupyei 10 “KS 452"

H oeipd KS xpnaoiyo Toigi Tnv TahavtopeTpiky péBodo yia va avixveloel Tnv
aptnpiakf oag miear1pIv EEKIVIOEl VO QOUCKWVEL, N CUOKEUR Ba
EYKATAOTHOEI OTNV TTEPIXEIPIOO HIa BACIKN TTiECN AVTIOTOIXN TNG TTiECNG
TOU aépa. XTn OUVEXEID N OUOKEUN Baacifouevn oTn HETPNoN Twv
TaAavTWwoewv Ba kabopioel autdpaTta 1o KatdAAnAo eTTiTTedo TTieong aTo
OTT0i0 B TTPETTEI VO POUCKWOEI ThV TTEPIXEIpida Katd Tn didpkeia Tou
EEQPOUTKWHATOG N OUCKEUN Ba avixveuoel To €UPOG KAl TNV KAION Twv
TOAQVTWOEWV TTIEGNG KOl JE QUTOV TOv TPATTO Ba KaBOoPIioEl T CUGTOAIK)
Kal 8100 TOAIKA TTiECT KABWG KAl TO CPUYPO 0OG.

B | < 120 120-139 |140-159| =160
Kal i i 0

B <80 80 — 89 90-99 | 2100
m Kavovikn Mpo utréptaon ;%%FT(T)G?H IH&%:LG; n

MNa Tnv TTapakoAolBnon Tng Tie0AG 0ag CUVIOTATE va dIOTNPEITE
HOKPOTTPOBET O apXEI0 KATAYPAPAG TWV NUEPATIWY TIUWV TNG. To
apxeio Ba péTrel va TTepIAAPBAvEl NUEPOPNVI, WPA, TUCTOAIKH Kal
S100TOAIKA TTiEON Kal TTAAPOUG.
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EEI About Blood Pressure

The National High Blood Pressure Education Program Coordinating
Committee has developed a blood pressure standard, according to
which areas of low- and high-risk blood pressure are identified. This
standard, however, is a general guideline as individual's blood pressure
varies among different people and different age groups...etc.

It is important that you consult with your physician regularly. Your
physician will tell you your normal blood pressure range as well as the
point at which you will be considered at risk.

m ZXETIKG PE TNV TTIECT TOU AipATOG

H ZuvtoviaTikr) ETiTpoT Tou EBvikoU ExkTraideuTikou MpoypdupaTtog
UWNANAG TTiEONG TOU QiPOTOG £XEI AVATTTUEEI TTPOTUTTA TTOU KOTATACTOUV
TA ATTOTEAEOPATA TWV PETPFOEWV TNG TTHEONG TOU QiJATOG WG XaunAouU 1
uynAou piokou. EvtoUToig, autd Ta TTPATUTTA £ival £€VOG YEVIKEUPEVOG
KOVOVaG TTOU ETTITPETTEI APKETEG TTAPEKKAIOEIG MIAG KAl TA ATOMIKA OpIa
TTiEONG PTTOPOUV VA dlapEPOouV avaAoya To ATopo, TNV NAIKia K.A.TT. Eival
onuavTiko va oupBouAeleaTe Tov yiaTpd oag. O MNatpdg oag Ba
KaBopioel Ta KavoviKd yia €0dg Opia TTieong OTTWG Kal TO ONUEI0 TTAVW
a1ré TO OTTOi0 N TTiEon oog BewpeiTal £TMIKivOuvn.

ﬂ Informationen 6ber den Blutdruck

Das National High Blood Pressure Education Program Coordinating
Committee (Koordinationskomitee fér nationale Programme zur
Aufkldrung éber Bluthochdruck) haben Blutdruck-Standardwerte zur
Erkennung von Blutdruckwerten mit hohem und geringem Risiko
entwickelt. Diese Standardwerte dienen jedoch lediglich als allgemeine
Richtlinie, da der individuelle Blutdruck bei verschiedenen Personen und
unterschiedlichen Altersgruppen usw. abweicht.

Es ist wichtig, dass Sie lhren Arzt in regelmdiigen Abstdnden zu Rate
ziehen. |hr Arzt teilt Ihnen Ihre individuellen Werte fér einen normalen
Blutdruck sowie den Wert mit, ab dem die Hphe des Blutdrucks als
gefdhrlich einzustufen ist.
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ﬂ A propos de la pression sanguine

Le Comiti national de coordination du programme d'iducation sur
I'nypertension artirielle ont mis au point une norme sur la pression
sanguine, qui identifie les zones de pression sanguine U hauts et faibles
risques. Cette norme, cependant, n'est qu'un guide giniral, car la
pression sanguine individuelle varie selon les personnes, les diffirents
groupes d'Bge, etc.

Il est important que vous consultiez votre midecin riguli®rement. Votre
midecin pourra vous dire quelle est votre plage de pression sanguine
normale, ainsi que le point U partir duquel vous serez considirl comme
itant exposi U un risque.

B Acerca de la Presion Sanguvnea

La Comision Coordinadora Nacional del Programa de Educacion sobre
Alta Presion Sanguvnea ha desarrollado un estandar de presion
sanguvnea, en la cual se identifican las areas de presion sanguvnea de
alto y bajo riesgo. Este estandar, sin embargo, es una guva general, ya
que la presion sanguvnea de cada individuo varia segin las personas y
los distintos grupos de edad...etc.

Es importante que consulte a su midico regularmente. Su midico le
informara sobre su rango de presion sanguvnea normal asv como el
punto en el que se le considera paciente de riesgo.

ﬂ Sobre a pressyo arterial

O Comitk Nacional de Programa de Educanyo de Pressyo Arterial
Elevada desenvolveram um padryo de pressyo arterial, de acordo com a
identificanyo das areas de pressyo arterial de baixo e alto risco. Este
padryo, entretanto, 1 uma diretriz geral, uma vez que a pressyo arterial
individual varia entre diferente pessoas e grupos de faixa etaria, etc.

| importante que consulte seu midico regularmente. Seu midico
definira a sua faixa de pressyo arterial normal bem como o vndice
considerado como risco.
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Cisnienie krwi

Komitet Koordynacyjny Narodowego Programu Edukacyjnego
Woysokiego Cisnienia Krwi opracowaty standard cisnienia krwi, zgodnie z
ktorym okreslane sg obszary ryzyka wystgpienia niskiego i wysokiego
ci$nienia krwi. Standard ten jest jednak wskazaniem ogolnym, poniewaz
indywidualne cisnienie krwi jest rozne u roznych ludzi, w raznych
grupach wiekowych itp.

Wazne jest regularne kontaktowanie sie z lekarzem domowym. Tylko
lekarz moze okresli¢ Twaj zakres normalnego ci$nienia krwi, oraz
wartosci, ktore mozna uznaé¢ za symptom zagrozenia.

ll Informazioni sulla Pressione sanguigna

La Commissione di coordinazione per il programma nazionale educativo
sull’alta pressione, hanno sviluppato uno standard sulla pressione
sanguigna in base alle aree identificate come ad alto e a basso rischio
d’alta pressione. Questo standard, tuttavia, 6 una direttiva generica
poichi la pressione sanguigna individuale varia in base all’etii e ad altri
fattori.

O importante consultare regolarmente il proprio medico. Sari il medico a
dire quali sono valori normali della pressione sanguigna personale e
quali quelli considerati rischiosi.

Over bloeddruk

De Nationale Cogrdinatiecommissie voor Vormingsprogramma’s over
Hoge Bloeddruk hebben een bloeddrukstandaard ontwikkeld, die wordt
gebruikt om de risicogebieden voor lage of hoge bloeddruk te
identificeren. Deze standaard is echter een algemene richtlijn,
aangezien de bloeddruk van een individu kan variAren volgens
verschillende mensen en leeftijdsgroepen, enz. Het is belangrijk dat u
regelmatig uw arts raadpleegt. Uw dokter zal u het bereik van uw
normale bloeddruk laten weten, en zal u vertellen op welk punt u een
risico loopt.
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Tansiyon ile ilgili Bilgiler

Ulusal Yoksek Tansiyon Egitim Program» Koordinasyon Kurulu désok ve
yoksek riskli tansiyon arabklarn» belirlemede kullansimak 6zere bir
tansiyon standard> gelistirilmistir. Bununla beraber bu standart,
tansiyonun kisiden kisiye ve yas gruplan vb. aras)nda farkbbklar
gostermesi nedeniyle genel bir klavuz mahiyetindedir.

Doktorunuza doézenli olarak danssmansz gnem arz etmektedir.
Doktorunuz size normal tansiyon arahd»nyz>ve risk albnda oldugunuz
noktalar bildirecektir.
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lEI O KpoBSAIHOM fJaBneHUn

HauroHarnbHbIM KOOPAMHALMOHHBIM KOMUTETOM MO BOMPOCAM M3yYeHus
rMnepToHMmn Bbinu onpegeneHbl CTaHAapTHbIE 3HAYEHUS KPOBSIHOrO
[aBreHusl, B COOTBETCTBUW C KOTOPbIMW BblAeNeHb! rpynmnbl pUcka Ans
NOBbILLIEHHOrO U NMOHWXEHHOro AaBneHus. OTU cTaHaapThl, TEM He
MeHee, SIBMNSTCS NULLb OOLLMMKN yKa3aHUsIMK, Tak Kak
VHAVBWAYanbHblE 3HAYEHWUSI KPOBSIHOTO AABMIEHNS CUITbHO BapbUMpoBaTh
Y pPas3nuyHbIX NoAen, 3aBMceTb OT Bo3pacTta v T.4. B aton cutyaunm
Ba)XHO 006paTUTLCSA 3a KOHCYNbTaUMeN K Ballemy neyawemy spady. OH
yKaeT HopMaribHbIN AN Bac Anana3oH KPOBSHOMO AaBreHust 1
BEINUYMHBI, KOTOPbIE MOTYT paccMaTpmMBaTbCs Kak (pakTopbl pucKa.
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E Name/Function of Each Part Eﬂ Ovopa/lepiypagrn Tou Kade

Nogkrwh =

ﬂ Name/Funktion der

Nogakrwh=
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LCD Display

Battery Cover
Date/Time Set Key
Memory Recall Key
ON/OFF/START Key
Wrist Cuff

PC Link Socket

Einzelteile
LCD-Display 1.
Batterieabdeckung 2.

Taste Datums-/Zeiteinstellung 3.

Taste Speicheraufruf
Taste EIN/AUS/START
Handgelenksmanschette
PC-Link-Anschluss

Nogokwh=

No ok

Mépoug

0B86vn LCD

KdaAupa Mmratapiog

MAAkTPO Huepounviag / ‘Qpag
MAAKTPO AvakAnong Mviung
MARkTpo ON/OFF

Mepixeipida Kaptrou

YTodoxn Zuvdeong PC

II Nom/fonction de chaque

pibce

Affichage LCD

Couvercle de la batterie
Touche de configuration
Date/Heure

Touche de remise en mimoire
Touche ON/OFF/START
Brassard

Interface de connexion PC

1
2
3.
4.
5
6
7

.\'F’\.U"P.W!\’.—‘E .\'.O’S“PS*’!\’.—‘H
r—

H Nombre/Funcion de cada parte

Pantalla LCD

Cubierta de la baterva

Tecla ajuste fecha/hora

Tecla Restaurar memoria

Tecla ON/OFF/INICIO

Brazalete para mupeca
Zaocalo PC Link

Nome / funnyo de cada componente

Visor de LCD

Tampa do compartimento de pilha

Tecla de ajuste de data/hora

Tecla de chamada de memaria

Tecla liga / desliga / invcio (ON/OFF/START)
Punho

Soquete de link de PC

Nazwalfunkcja kazdego z elementow
Wyswietlacz LCD

Pokrywa baterii

Przycisk ustawiania daty/czasu

Przycisk przywotywania pamigci

Przycisk WL/WYL/START (ON/OFF/START)
Mankiet na nadgarstek

Gniazdo potaczenia z komputerem
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Il Nome e Funzione di

1.
2.
3

ciascuna parte
Schermo LCD
Tasto di cambio utente

Tasto d’'impostazione di data

edora

Tasto di richiamo della
memoria

Tastod’ accensione/
spegnimento/ avvio
Polsiera

Connettore PC Link

U Naam/Functie van elk

NookrwhN =

18

onderdeel

Lcd-scherm
Batterijdeksel
Datum/Tijd instellen
Geheugen terugroepen
AAN/UIT/START-knop
Polsband
Computer-aansluiting

Parnalann Ad)Fonksiyonu

Nogohkwb=

Likit Kristal Ekran

Pil Haznesi Kapag»
Bileklik Mansonu
Hafrzadan Hag>rma Tusu
ON / OFF/ START Tusu
Hafrza Tusu

PC Baglant> Soketi

AlJaaB g9 £ S aul

LCD 4l

Al sllae

é.))l:d\} il Jaa CUSA
3_SIA ele diul C\:\u
ON/OFF/START ¢l
(Nm..d\ pAN

Nookrwido

ﬂ HasBaHue/®yHKLMA KaXkaoN YacTu

Nogokrwh =

YKKO-gucnnen

Kpbiwka 6aTapeek

KnaBuwa ycTtaHoBKM AaTbl/BpEMEHM

Knasuiua Bbl3oBa U3 namaTu

Knaeuwa ON/OFF/START (BKJ1./BbIKI1./MYCK)
MaHeTa Ha 3ansicTbe

He3no cesasu ¢ MK
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Display Explanations

Memory Sequence Number
Weak Battery Mark
Date/Time Indicator
Systolic Pressure

Diastolic Pressure

Pulse Rate

Error Mark

Abnormal Heartbeat (AHI)
Indicator

Erkldrungen des Displays

Speichersequenznummer
Symbol Schwache Batterie
Datums-/Zeitanzeige
Systolischer Druck
Diastolischer Druck
Herzschlagrate
Fehlersymbol

Indikator for unregelmdiigen
Herzschlag (AHI)

E Emegnynoeig 006vng

XN WN =

Ap1Bu6G AkoAoubBiag Mvrung
>UpBolo Aduvarng Mrrartapiag
‘Evdeign Huepopnviag/ Qpag
2uaToAikA Mieon

AlaoToAikr) Migon

MaApoi

>UpBolo AdBoug

‘Evéeign un Kavovikou XtUtTou
XtUtrou TG Kapdiag (AHI)

ﬂ Explications d’affichage

RN

N>R WD

Numiro de siquence
mimorielle

Signal de batterie faible
Indicateur Date/Heure
Pression systolique
Pression diastolique

Pouls

Signal d’erreur

Indicateur de Pouls irrigulier
(AHI)

PN WN = H ONDOTA N = H ONOOTRWN =
-~

Explicacion de la pantalla

Nimero de secuencia de memoria

Marca de baterva baja

Indicador Fecha/Hora

Presion sistolica

Presion diastolica

Pulso

Marca de error

Indicador de latidos irregulares del corazon (AHI)

Descrinyo do visor

Nimero seqéencial da memaria

Marca de pilha fraca

Indicador de data / hora

Pressyo sistalica

Pressyo diastolica

Pulsanyo

Marca de erro

Indicador de arritmia cardvaca (AHI - Irregular Heartbeat)

Wyswietlacz

Numer kolejnej pamieci

Znak stabej baterii

Wskaznik daty/czasu

Cisnienie skurczowe

Cisnienie rozkurczowe

Czestos¢ tetna

Znak btedu

Wskaznik AHI (Irregular Heartbeat [Arytmia serca))
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II Spiegazioni sullo schermo

22

Nl Lh =

Sequenza numeri memoria
Icona batteria scarica
Indicatore data/ora
Pressione sistolica
Pressione disolica

Battito cardiaco

Icona errore

Indicatore AHI (Irregular
Heart Beat: battito cardiaco
irregolare)

Ekran Arpklamalar»

PN~

Hafza Syralama Numaras>
Zayf Pil Isareti

Tarih/Saat G>@stergesi
Sistolik Bas»nn

Diastolik Bas»nn

Nabyz H>z»

Hata Mesaj»

Dézensiz Kalp Abs> (AHI)

Verklaring van het scherm

ONoOORON =

Volgnummer

Baterij bijna leeg
Datum/Tijd-indicator
Systolische druk
Diastolische druk
Polssnelheid
Foutmearkering

Indicator voor een
onregelmatige hartslag
(AHI=Irregular Heartbeat)

ﬂ MosicHeHue K gucnner

1.

INOGTRWN

MocnenoBaTtenbHbIN HOMEpP B
namsiti

3Hayok paspsifga 6atapeun
WHankaTop aatel/BpeMeHm
Cucronuyeckoe faBreHue
[nactonuyeckoe aaBnexHne
YacToTa nynbca

3Hay4ok oLwmbKM

Al i gy

381 Jdosa o3

Al i e

Gally BN yhsa

aliay) ozl

bl Lzl
e

Wadll ey

Gl Sl um AT pae e

PN OR W
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\§ 9 Stage 2 Hypertension (P) Pre-hypertension

<§ Stage 1 Hypertension Normal

Blood Pressure Classification Calculator

The National High Blood Pressure Education Program Coordinating
Committee has developed a blood pressure standard according to which
areas of low- and high-risk blood pressure are identified, classifying
blood pressure ranges into 4 stages. This unit is equipped

with innovative Blodd Pressure Classification Indicator, which

visually indicates the assumed risk level (prehypertension / stage 1
hypertension / stage 2 hypertension) of the result after each
measurement. (Please note above.)

m Aciktng Kardragng tng Ymépraong

H ZuvtovioTikr) EmiTpoT Tou EBvikoU ExTTaideuTikou Mpoypdupatog
YwnAng lMigong Tou aipatog £xel avaTrTUgel Eva TTPOTUTTO TTOU KATATACOEI
TNV TTiE0N TOU aipaTog o€ 4 0TAdIa. AUTA N OUCKeUN gival eE0TTAIOUEVN UE
£€va KalvotTopo deikTn KATATagng TNG TrIECNG TOU QiJOTOG O OTTOI0G BEiYVEl
OTITIKG TO €TTITTEDO KIVOUVOU (TTpo-uTTépTacn / utrépTacn oT1adio 1/
uTTéPTAOT OTADIO 2) TOU ATTOTEAEOUATOG PETA aTTd KAOE péTpnaon. (Acite
TTAPATTAVW).

ﬂ Hypertonie Klassifikation Indikator

Das National High Blood Pressure Education Program Coordinating
Committee (Koordinationskomitee fér nationale Programme zur
Aufkldrung éber Bluthochdruck) haben Blutdruck-Standardwerte zur
Erkennung von Blutdruckwerten mit hohem und geringem Risiko
entwickelt, der den Blutdruckbereich in 4 Stufen unterteilt. Dieser Gerdt
ist mit einer innovativen Blutdruck-Klassifizierungsanzeige ausgestattet,
die sichtbar den angenommenen Riskofaktor (Vor-Bluthochdruck /
Bluthochdruck Stufe 1 / Bluthochdruck Stufe 2) des Ergebnisses nach
jeder Messung anzeigt. (Beachten Sie obiges.)
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ﬂ L’Indicateur du classification de I’hypertension

Le Comiti national de coordination du programme d'iducation sur
I'nypertension artirielle ont mis au point une norme sur la pression
sanguine, qui identifie les zones de pression sanguine U hauts et faibles
risques, permettant de classer les pressions sanguines sous quatre
catigories. Cette uniti est iquipie d'un indicateur de pression

sanguine exclusif qui indique visuellement le niveau de risque

suppos! (prihypertension / hypertension de niveau 1/ hypertension de
niveau 2) pour les risultats aprBs chaque mesure. (Veuillez vous
reporter U la remarque ci-dessous.)

E El indicador de clasificacion de la hypertension

La Comision Coordinadora Nacional del Programa de Educacion sobre
Alta Presion Sanguvnea ha desarrollado un estandar de presion
sanguvnea, en la cual se identifican las areas de presion sanguvnea de
alto y bajo riesgo, clasificando los intervalos de ista en 4 grados. Esta
unidad cuenta con un innovador indicador de clasificacion de la presion
arterial que muestra visualmente el nivel de riesgo asumido
(prehipertension/ hipertension de grado 1/ hipertension de grado 2) del
resultado despuis de cada medicion. (Anote los valores por debajo.)

ﬂ O indicador de Classificanyo da Hipertensyo

O Comitk de Coordenanyo do Programa Nacional de Educanyo para
Hipertensyo desenvolveram um padryo que classifica as faixas de
pressyo sangovnea em 4 estagios. Esta unidade esta equipada com um
inovador indicador de classificanyo de pressyo sangévnea que mostra o
nvvel de risco adotado (pri-hipertensyo / hipertensyo estagio 1/
hipertensyo estagio 2) do resultado depois de cada medinyo. (Veja
abaixo.)

Wskaznik klasyfikacji nadcisnienia

Komitet Koordynacyjny Narodowego Programu Edukacyjnego
Wysokiego Cisnienia Krwi opracowaty standard ci$nienia krwi, zgodnie z
ktorym okreslane sg obszary ryzyka wystgpienia niskiego i wysokiego
cisnienia krwi, klasyfikujac zakresy cisnienia krwi w 4 fazach. Urzadzenie
jest wyposazone w innowacyjny wskaznik klasyfikacji ci$nienia krwi,
wizualnie okreslajacy po kazdym pomiarze przypuszczalny poziom
ryzyka (przednadcisnienie / faza 1 nadcis$nienia / faza 2

nadcis$nienia). (Patrz uwaga powyzej.) -



{?} Stage 2 Hypertension {P} Pre-hypertension

C@ Stage 1 Hypertension Normal

II Indicatore della classificazione dell'ipertensione La Commissione di
coordinazione per il programma nazionale educativo sull’alta pressione,
hanno sviluppato uno standard sulla pressione sanguigna in base alle
aree identificate come ad alto e a basso rischio d’alta pressione,
classificando le misurazioni della pressione sanguigna in 4 livelli. Questa
unitl O dotata di un innovativo indicatore per la classificazione della
pressione sanguigna che indica visivamente il livello di rischio presunto
(preipertensione / ipertensione di 1° livello / ipertensione di 2° livello) del
risultato dopo ogni misurazione. (Nota in sopra.)

Hypertensieklasse-indicator

De Nationale Cogrdinatiecommissie voor Vormingsprogramma'’s over
Hoge Bloeddruk hebben een bloeddrukstandaard ontwikkeld, die wordt
gebruikt om de risicogebieden voor lage of hoge bloeddruk te
identificeren, waarbij vier niveaus worden onderscheiden. Dit apparaat
unit is uitgerust met een innovatieve indicator voor classificatie van de
bloeddruk, die het veronderstelde risiconiveau van het resultaat na ieder
meting zichtbaar maakt (prehypertensie / niveau 1 hypertensie / niveau 2
hypertensie). (Zie opmerking hierboven.)

Hipertansiyon Synfland>rma Gestergesi

Ulusal Yoksek Tansiyon Egitim Program» Koordinasyon Komitesi bir
tansiyon bas»nn standard» gelistirerek kan bas»ncy arabg>n»4 agsamada
s>nflandyrd>. Bu 6nitede yeni tansiyon syniflandsrmas» ggstergesi
bulunmakta olup her @Iném sonras elde edilen sonucun varsayslan risk
dozeyini gorsel olarak gpstermektedir (hipertansiyon @ncesi/ 1. gsama
hipertansiyon / 2. asama hipertansiyon). (Létfen asag»dakileri not abnsz.)
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ﬂ WupaukaTop knaccuduKkaumm runepTtoHnn

HanyoHansHBIM KOOPANHAIIMOHHBIM KOMHTETOM I10 BOIIPOCAM H3yYEHHUS
TUIIEPTOHNH OBLIN ONpPE/eIICHbl CTAaHAAPTHBIC 3HAUCHUS KPOBSIHOTO JaBJICHYH
COOTBETCTBHHU C KOTOPBIMHU BBIICIICHBI 'PYIIIIBI PUCKA JULS IIOBBIIIEHHOTO U
TIOHIKEHHOTO JIaBICHHUS, KOTOPBIH KIaCCU(PUIUPYET 4 CTaIuH KPOBSIHOTO
nasieHust. JlaHHbIil TprGOp 000pyA0BaH COBPEMEHHBIM HHANKATOPOM
KJIacCH(UKALNK KPOBSHOTO JABJICHHS, KOTOPBIH BU3yaJIbHO [IOKA3bIBACT
IpeJIoIaraeMblii ypoBeHb PUCKa pe3yiIbTaTa (Ipernneprensus/ 1-as creneHs
THIEPTEH3HH / 2-as1 CTENEHb THIIEPTEH3HHU) TTOCIIe KaKI0T0

u3mepenus. (IIpocum oTMeTHTSH BbILLIE. )
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EEI Abnormal Heartbeat (AHI) Indicator

This unit is equipped with an Anbornal Heartbeat (AHI) Indicator which
allows those who have an abonrmal heartbeat to obtain accurate
measurements alerting the user of the presence of an irregular heart
beat during the measurement.

Note: It is strongly recommended that you consult your physician if the
AHI icon (%") appears often.

E AgikTng un KavovikoU KTUTTou TnG kapdidg (AHI)

AuTA n guokeun gival eE0TTAICPEVN pE €va BeiKTn TTPOEIdOTTOINGNG KN
KOVOVIKOU KTUTTOU TG Kapdidg (AHI) TTou emmITpETTEI 0€ QUTOUG TTOU £XOUV
UN Kavoviko XTUTTo Kapdidg va AdBouv akpiBeic HETPAOEIG
TIPOEIBOTTOIWVTAG TOUG VIO TNV EUPAVION TOU KATA TN SIAPKEIA TNG
péTpPNONG.

Inueiwon: Zag ouvioToUpe va oupBouAeuBeite Tov yiaTpd oag edv To
eikovidio AHI (",) eP@avigetal ouxva
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ﬂ Indikator for unregelmdiigen Herzschlag (IHB)

Dieses Gerdt ist mit einem Indikator for unregelmdiigen Herzschlag
(AHI) ausgestattet. Damit kpnnen auch Anwender mit unregelmdiigem
Herzschlag genaue Messergebnisse erhalten und werden auf einen
unregelmdiigen Herzschlag hingewiesen.

Hinweis: Wenden Sie sich an lhren Arzt, wenn des
Herzstolpern-Symbol (%") oft erscheint.

ﬂ Indicateur de Pouls irrigulier (AHI)

Cette uniti est iquipie d'un indicateur de Pouls irnigulier (AHI) qui
permet U ceux qui ont un pouls irrigulier d'obtenir des mesures pricises
alertant I'utilisateur sur la prisence d'un pouls irrigulier en cours de
mesure.

Remarque : Nous vous recommandons vivement de consulter votre
- A
midecin si l'ictne AHI ( ’4!") s'affiche friquemment.

B Indicador de latidos irregulares del corazon (AHI)

Esta unidad dispone de un indicador de latidos irregulares del corazon
(AHI) que permite a aquellas personas cuyo ritmo de latidos no es
regular obtener mediciones precisas que les adviertan de la presencia
de dichos latidos.

Nota: Se recomienda que consulte con su midico si aparece el icono
/Y .
AHI ('4!") con frecuencia.

ﬂ Indicador de arritmia cardvaca (AHI - Irregular Heartbeat)

Este aparelho esta equipado com um indicador de arritmia cardvaca (AHI
- Irregular Heartbeat) que permite obter medinues precisas que alertam
o usuario sobre a presenna de arritmia cardvaca durante a medinyo.

Nota: | altamente recomendado que vock consulte seu midico se o
A= o
vcone de AHI (4!") aparecer com freqékncia.
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Wskaznik AHI (Irregular Heartbeat [Arytmia sercal)
Urzadzenie to jest wyposazone we wskaznik AHI (Irregular Heartbeat
[Arytmia sercal), ktary umozliwia uzyskanie doktadnych pomiarow u
oscob z arytmig serca, informujac uzytkownika podczas pomiaru o
wystgpieniu arytmii serca.

Uwaga: Przy czestym wyswietlaniu ikony (%")AHI, zalecane jest
skontaktowanie z sig z lekarzem.

II Indicatore AHI (Irregular Heart Beat: battito cardiaco irregolare)
Questa unitl 6 attrezzata con un indicatore AHI (Irregular Heart Beat:
battito cardiaco irregolare) che consente alle persone con aritmia
cardiaca di ottenere misurazioni accurate avvisando della presenza
dell’aritmia durante la misurazione.

Nota: si raccomanda vivamente di consultare il proprio medico se I'icona
A=
AHI (%) appare con frequenza.
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Indicator voor een onregelmatige hartslag (AHI=Irregular
Heartbeat)

Dit toestel is voorzien van een indicator voor een onregelmatige hartslag
(AHI=Irregular Heartbeat) waarmee mensen die een onregelmatige
hartslag hebben nauwkeurige metingen kunnen uitvoeren zodat ze
tijdens het meten worden gewaarschuwd van de aanwezigheid van een
onregelmatige hartslag.

Opmerking: wij raden u sterk aan uw arts te raadplegen als het
AHI-pictogram (%") vaak verschijnt.

Dézensiz Kalp Abs> (AHI)

Bu cihazda Dé6zensiz Kalp Abs» (AHI) Gostergesi bulunmakta olup @Iném
srasonda dozensiz kalp abs» oldugu hakkonda kullanyeyy» uyararak
doézensiz kalp atv$» bulunanlarda dogru sonun elde edilmesine olanak
saglamaktadr.

Not: Sk bir sekilde AHI simgesi (%") beliriyorsa doktorunuza
basvurmanyz gnemle tavsiye edilir.

(AR] 1) il e AU a2 yihipa
[}

Al axe (e ¢y sy cpAll oY el ans Laa clill iy jum QU ade pisas B jene Bas ol o2a
ol Adee J3IA an pudat o e g Ad8 Gl o J peanlly QBN b ja

O () i) il m AL iy seds die o) 8 LS 502y am g s
DS

ﬂ WHpukaTopom HeperynsipHoro cepaue6uenus (AHI)

[HaHHbI NpMbop OCHaLLEH MHAMKATOPOM HeperynsipHoro cepalebnenns
(AHI), no3BonsALWMM fuuam, CTpagaoLLUM HEPETrYNAPHbIM
cepauebreHnem, TOYHO N3MEPATb YacTOTy CepAeYHbIX COKPaLLEHWUI
nony4aTtb yBefoMIIeHMe O HeperynsipHoMm cepaLebueHnn Bo Bpemst
N3MEpPEHMSI.

A=
Mpumeyvanue. Ecnv nuktorpamma AHI ('4#') NnosIBMSIETCH YacTo,

HACTOATENLHO DEKOMEHNVAETCH 06DATUTKLES K NedallieMVv RDAYV. 31



E Applying the cuff

Apply cuff to left wrist with palm facing up (1). Make sure the edge of the
cuff is about 1 cm from the palm (2). Fasten the velcro strap securely
around your wrist (3).

Eﬂ TomroBeTwvTag TN TEPIXEIPIdA

ToTroBeTAGTE TN TTEPIXEIPIOA GTOV APIOTEPS KAPTTIO OAG HYE TN TTAAGUN VO
BAémTel TTpog Ta eTavw (o). 1). BeBaiwBeite 6T n dkpn TG TTEPIXEIPIOAG
atréxel 1ek. Ao TV TTAAGun (oX. 2). Z@i¢Te TO auTOKOAANTO OTABEPG
yUpw a1md TOV KapTTd 0ag (o). 3)

ﬂ Anbringen der Manschette

Bringen Sie die Manschette am linken Handgelenk an, mit dem
Handteller nach oben (1). Der Abstand zwischen Manschette und
Handteller muss ca. 1 cm betragen (2). Binden Sie das Klettband fest um
lhr Handgelenk (3).

ﬂ Application du brassard

Attachez la bande de poignet au poignet gauche, avec la paume de la
main orientie vers le haut (1). Assurez-vous que le bord de la bande est
U environ 1 cm de la paume (2). Attachez la bande velcro fermement
autour de votre poignet (3).

H Aplicacion del brazalete

Coloquese la pulsera en la mupeca izquierda con la palma de la mano
mirando hacia arriba (1) Asegirese de que el borde de la pulsera se
encuentra aproximadamente a 1 cm. de la palma (2). Ajuste la tira de
velcro alrededor de la mupeca (3).
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ﬂ Colocar a bracadeira

Aplicar a correia de punho no pulso esquerdo com a palma da myo
voltada para cima (1). Certifique-se de que a borda do punho fique
aproximadamente 1 cm distante da palma (2). Aperte a correia de velcro
firmemente ao redor do pulso (3).

i Zakiadanie mankietu
Zatozy¢ mankiet na lewy nadgarstek, dton skierowana do gory (rys.1).
Upewnic sie,z e krawedz mankietu znajduje sie okoto 1 cm od dtoni
(rys.2). Dobrze zapig¢ rzepy potaczenia mankietu otaczajgcego
nadgarstek (rys.3).

II Utilizoo della manichetta

Indossare la polsiera al polso sinistro con il palmo della mano rivolto
verso l'alto (1). Assicurarsi che I'estremity della polsiera sia posta ad
almeno 1 cm dal palmo (2). Stringere la cinghia di velcro attorno al polso

(3).

De armband aanbrengen

Breng de polsband aan rond uw linkerpols terwijl u de palm van uw hand
naar boven gericht houdt (1). Zorg ervoor dat de rand van de polsband
zich op een afstand van ongeveer 1 cm van de handpalm bevindt (2).
Maak de velcroband stevig vast rond uw pols. (3).

Tansiyon Mangsonunun Tak)imas»

Avun ini yukan dogru bakacak sekilde bilekligi sol bileginize takynz (Sek.
3). Bilekligin kenar» avucunuzdan yaklas>k 1 cm mesafede olmabdr (Sek.
2). Velcro yaprskan band»>n» bileginizin etrafina sykxca sann (Sek. 3)

m plypay pardd

O 1 ey my Lyl il (o g KB (1 JS8) el () a4 55 o (5 pmadll A pmne e Bl o
(3.d84) mranal Jga alSaly 5 Sl Loy y5 2l (2 68 JS3) 2l sl ) o

n HaKJIa}]LlBaHP[e MaHKEeThI

HapeHbTe MaHXeTy Ha neBoe 3ansicTbe, MOBEPHYB NafoHb BBepx (Puc.
1). Y6enutech, 4TO Kpan MaHXeTbl HaX0ANTbLCA Ha PacCTOSAHUM
npumepHo 1 cm oT nagoHu (Puc. 2). AkKypaTHO 3acTerHuTe nuny4dky
BOKpYr BaLuero 3ansctes (Puc. 3).
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EEI Correct Measuring Posture
Place your elbow on the table so that the cuff is at the same level as your
heart.

Eﬂ ZwoTtn Oéon Métpnong
ToTToBETAOTE TOV AYKWVA GAG OTO TPATTEQ £T01 WOTE N TIEPIKEIPIdA Va
gival aTo idIo emiTredo pe TNV Kapdid 0ag.

ﬂ Ordnungsgemdie Messhaltung
Legen Sie den Ellbogen auf den Tisch, so dass sich die Manschette in
derselben Hphe wie Ihr Herz befindet.

ﬂ Posture correcte par la prise de mesure
Posez votre coude sur la table de telle fanon que I'attache se trouve U la
mkme hauteur que votre cllur.

B Postura de Medicion Correcta
Coloque el codo en una mesa de modo que la pulsera se encuentre a la
misma altura que su corazon.
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ﬂ Postura correta para medinyo
Cologue seu cotovelo na mesa para que o punho figue no mesmo nvvel
de seu coranyo.

Was ciwa postawa do pomiaru
Oprze¢ tokie¢ na stole tak, aby mankiet znajdowat sie na tym samym
poziomie, co serce.

II Posizione corretta per la misurazione
Collocare il gomito sul tavolo in modo tale che la polsiera sia a livello con
il cuore.

Correcte houding voor de meting
Plaats uw elleboog op de tafel zodat de polsband zich op dezelfde
hoogte van uw hart bevindt.

Dogru ®Iném Pozisyonu
Bileklik kalbinizle ayn» hizaya gelecek sekilde bileginizi masann ézerine
koyun.

m Eal) (el ol g
Gl (5 shuse pai B Ly ()5S (i Banaiall (3 i e i

n MpaBunbHoOE NonoxeHue ANA U3MepeHus

[MonoxwTe BaLl NOKOTb HA CTON Tak, YTOObl MaHXeTa Haxogunach Ha
O4HOM ypOBHe C cepaLuem.
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Measurement Procedures

Press the “O” key to start measurement.

After checking the display functions with all digits lighting up, the
monitor will automatically inflate to start measurement.

When completed, the systolic pressure, diastolic pressure and
pulse rate will be shown simultaneously on the same LCD screen.
The values are automatically stored.

Aiadikaoia Métpnong

MéoTe TO TTANKTPO “«(r, yla va EEKIVATEI N HETPNON.

MeTd Tov €AeyX0 TNG AgiToupyiag TNG 08dvNg TTOU yiveTal ue TNV
EPOAvion 6Awv Twv Yneiwv TG 086vng,n cuokeun Ba apxioel
QUTOPATA VA POUCKWVEL.

Otav n pérpnon ohokAnpwoei, N cUCTOAIKA TTiEDN, N SIGCTOAIKN
TTieon Kal 0 apIBPoOG Twv TTaAPWY Ba epgaviovTtal SiadoxIkd oTnv
006vn. O1 TIuéG Ba atrodnKeuTOUV QUTOPATA OTN UVAMN.

Messverfahren

Drécken Sie die “®”, mit der Messung zu beginnen.

Nach der aberpréfung der Displayfunktionen und dem Aufleuchten
aller Ziffern erfolgt das Aufpumpen durch das Messgerot
automatisch, und die Messung beginnt.

Nach Abschluss der Messung werden der systolische Druck, der
diastolische Druck und die Pulsfrequenz gleichzeitig auf demselben
LCD-Bildschirm angezeigt. Die Werte werden automatisch.

1.
2.

3.

N

"

-

Procidure des prises de mesure

Appuyez sur la touche “®” pour commencer § mesurer.

AprBs avoir virifil que tous les chiffres de I'icran s'allument, le
moniteur commencera U se gonfler pour prendre la mesure.
Lorsque c'est termini, le pression systolique, la pression
diastolique et le rythme cardiaque sont affichis simultaniment sur
le mkme icran LCD. Les valeurs sont automatiquement
enregistries.

Procedimientos de medida

Pulse la tecla “®" para comenzar la medicion.

Tras completar las funciones de pantalla con todos los dvgitos
iluminados, el monitor se inflara automaticamente para comenzar
la medicion.

Cuando se haya completado, la presion sistolica, diastolica y la
velocidad del pulso se mostraran en la pantalla simultaneamente
en la pantalla LCD. Los valores se guardaran automaticamente.

Procedimentos de medinyo

Pressione a tecla “®” para comenar a medinyo.

Apas verificar as funnues de exibinyo com todos os dvgitos
acendendo, o monitor I ativado automaticamente para iniciar o
processo.

Ao concluir, as pressues sistolica e diastolica e taxa de pulsanyo
seryo mostradas simultaneamente no mesmo visor LCD. Os
valores syo automaticamente armazenados.

Procedura pomiarowa

W celu rozpoczecia pomiaru weisnaé przycisk “@.

Po sprawdzeniu poprawnosci dziatania wyswietlacza, kiedy zapalg
sie wszystkie jego elementy, miernik zacznie automatycznie
pompowac powietrze w celu rozpoczecia pomiaru.

Po zakonczeniu pomiaru na ekranie LCD rownoczes$nie
wyswietlona zostanie wartos¢ cisnienia skurczowego,
rozkurczowego oraz czestos¢ tetna.
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Procedura per la misurazione

Premere il tasto “0)” per avviare la misurazione.

Dopo avere controllato le funzioni dello schermo attivando tutte le
cifre,il monitor gonfieri automaticamente la manichetta per avviare
la misurazione.

Al completamento, sullo schermo LCD appariranno
simultaneamente: pressione sistolica, pressione diastolica e battito
cardiaco. | valori sono archiviati automaticamente.

Werkwijze voor het meten

Druk op de toets “®” om het meten te starten.

Nadat het scherm een controle heeft uitgevoerd waarbij alle cijfers
worden opgelicht, zal de monitor automatisch opblazen om het
meten te starten.

Wanneer het apparaat klaar is, worden de systolische druk, de
diastolische druk en de polsslag tegelijk weergegeven op het
LCD-scherm. De waarden worden automatisch opgeslagen.

®Iném islemleri

®Iném iglemini baslatmak inin “®” dégmesine basn.

Tansiyon aletini gnce tdm ggsterge hanelerini aydnlatan gpsterge
fonksiyonlarmn testi ard>ndan otomatik olarak siserek ¢lnéme
baslar.

Tamamland>@nda bdyok tansiyon (sistolik kan bas»ncy), kéndk
tansiyon (diyastolik kan basyncy) ve nab»z Likit Kristal Ekranda ayn»
anda gosterilir. Degerler otomatik olarak kaydedilir.

oall Ll g
L i) ) dalaial) b ol Jam (ol b ead) O 2l e basl )
..

e aaly iy & cliall Jana g abusi¥)  oamlii¥) Tasall Jans (e o (bl G elgBl) aa g
e L i) o3 A o 5l dilaie b L sl o3 0 385 o LSy pall A0S

ﬂ Mpouenypbl usmepeHus

Haxmute knasuwy “®”, 4tobbl Ha4aTb U3MEpeHNs B BbIGPAHHOIA.
[Mocne npoBepku Bcex yHKLUIA gMUcnnes, BO BPeMsi KOTOPOW
BbICBETSITCSA BCE LMdpbl, MOHATOP aBTOMaTUYECKV HakadYaeT
BO3[YX U HAYHET U3MEpPEHME.

Mo okoH4yaHun Ha LCD akpaHe ogHOBpeMeHHO ByaeT nokasaHo
CUCTONMYECKoe AaBrieHne, AMacTonnyeckoe AaBrneHne n YyactoTa
nynbca. 3T! BENUYMHbI aBTOMATUYECKW COXPaHSIOTCS.
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E Recall Values from Memory
Press the “M” key to switch from memory to memory with sequence
numbers.

AvdkAnon TiywV aé Tn MvAun
MatrioTe 1o TAAKTPO " M “, yia va ueTakivnBeite SIaSoxIKG aTré Tn pia
MVAMN OTNV ETTOMEVN.

ﬂ Abrufen von Werten aus dem Speicher
Drocken Sie die Taste ,M“, um zwischen den Einzelspeichern in der
Reihenfolge der Zahlen zu wechseln.

ﬂ Rappeler les valeurs en mimoire
Appuyez sur la touche “M” pour basculer d'une mimoire U I'autre avec
les numeros d'ordre.

Cargar medidas de memoria
Pulse el boton “M” para pasar de memoria a memoria.

ﬂ Recuperar os valores da memoria
Pressione a tecla “M” para trocar de memaria com os nimeros de
seqokncia.

40

Odczytywanie wynikow z pamieci
W celu wyswietlenia kolejno zapisanych w pamieci wynikow pomiarow
nacisng¢ przycisk "M".

II Richiamo dei valori dalla memoria
Premere il tasto “M” per passare in modo consecutivo da memoria a
memoria.

Waarden oproepen uit het geheugen
Druk op de “M’-toets om te schakelen van het ene volgnummer in het
geheugen naar het andere.

Hafrzadan Hag>rma
Hafyzadaki degerleri “M” tusuna basarak syrasyyla gorebilirsiniz.

AR BSIA (e plB Y1 grisa

BUSI 8 52 s sall UL ses s oy gy OS5 sl M lie e s

IEI BbI30B nokasaTtenen U3 namsTm
Haxxmute kHonky "M" Ans nepeknioveHns Mexay nocnegoBaTenbHbIMU
a4yeikammn NamsTu.
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memn.

¥}

Press and hold Un
for 5 seconds. L

E Clear Values from Memory

Press and hold the “M” key for approximately 5 seconds to clear the data.

The data may be erased if any of the batteries is removed. (Suggest the
users to first record the data on the blood pressure log before replacing
or moving away the batteries.)

E KaBapiopog tng Mviung

MéaTe Kal KPATAOTE TTATNUEVO TO TTARKTPO “M” yia TrepiTrou 5
OeuTEPOAETITA yIa va oBRoeTE TN puvAun. H pvrAun ytmopei va ofnoer av
ByaAeTe TIg puTTOTAPIES. (ZUVIOTATE OTO XPAOTN TTPWTA VA KATAYPAWE! TIG
TIMEG TNG MVAMNG Kal UOTEPA VO OVTIKATAOTACEI i} VO aQAIPETEI TIG
JTraTapieg.)

B Werte im Speicher lpschen
Drécken und halten Sie die Taste “M” ca. 5 Sekunden lang, um die

Daten. Die Daten werden gelgscht, wenn eine der Batterien entfernt wird.

(Dem Benutzer wird empfohlen, zuerst die Daten in der
Blutdruck-Aufzeichnungstabelle aufzuzeichen, bevor die Batterien
ersetzt oder entfernt werden.)

ﬂ Effacement des valeurs de mimoire

Appuyez sur la touche “M” et maintenez-la pendant environ 5 secondes
pour effacer les donnies . Les donnies risquent d'ktre effacies si l'une
quelconque des piles est enlevie. (Nous conseillons aux utilisateurs de
noter d'abord les donnies sur le graphique d'enregistrement de la
pression avant de remplacer ou d'enlever les piles.)
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ﬂ Borrar valores de la memoria

Pulse y mantenga pulsada la tecla "M" durante aproximadamente 5
segundos para borrar los datos. Los datos pueden borrarse si se
retira alguna de las batervas. (Se sugiere a los usuarios que graben
primero los datos en el grafico de registro de presion arterial antes de
sustituir o extraer alguna baterva).

ﬂ Como apagar valores da memoria

Mantenha a tecla "M" pressionada por aproximadamente 5 segundos
para apagar. Os dados podem ser apagados se a pilha for removida.
(Recomendamos que os usuarios registrem os dados na tabela de
registro de pressyo sangdévnea antes de trocar ou remover as baterias.)

Usuwanie wartosci z pamieci

Nacisnij i przytrzymaj przez okoto 5 sekund przycisk "M", w celu
usuniecia danych. Wyjecie baterii, moze spowodowac utrate danych.
(Zaleca sie uzytkownikom, aby przed wymiang lub usunieciem baterii,
najpierw zapisa¢ dane na wykresie cisnienia krwi.)
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memn.

¥}

Press and hold Un
for 5 seconds. L

II Azzeramento valori dalla memoria

Premere il tasto “M” per circa 5 secondi per azzerare i dati. | dati
possono essere eliminati quando si rimuovono le batterie. (Si suggerisce
all'utente di registrare i dati nella tavola di registrazione della pressione
sanguigna prima di sostituire o rimuovere le batterie.)

Waarden uit het geheugen verwijderen

Houd de knop “M” 5 seconden ingedrukt om de gegevens te verwijderen.
Het is mogelijk dat de gegevens worden gewist wanneer een van de
batterijen wordt verwijderd. (Wij raden u aan eerst de gegevens op te
slaan in de gegevenstabel van de bloeddrukmeting voordat u batterijen
verwijdert of vervangt.)
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Hafvzadaki Degerlerin Silinmesi

Ve ard>ndan verileri silmek inin “M” tusuna yaklag>k olarak 5 saniye basl»
tutun. Bataryalardan herhangi biri rpkanbrsa veriler silinebilir.
(Bataryalan degistirmeden veya npkarmadan ¢nce kullanclann verileri
tansiyon kay»t nizelgesine kaydetmelerini @nerin.)

m EJS\SDﬂ Ol ﬁﬂ\ T

3 SIAN 853 ea gall cililal) Lo ol 65 5 sl "M #like e Jarcall 4 jaiul g ezl
[ % Ol d & g
Chasty By ALl Jumdy ) iy jlaall (ya B Uy (ol A1) a3 13) bl Coda iy 28 3

(bl A3 o Jladied J8 aall aaia Qe Jpan e bl

ﬂ YpaaneHue 3HaYeHUn U3 namMATU

Haxmute knasuwy “M” n yaepxuBanTe ee NPUMEPHO NATb CEKYHA,
4yTOObI yAanuTe AaHHble  [JaHHble MOTyT ObITb CTEPTHI NPY yAaneHun
ntobont n3 6atapeek. (MoackaxnTe nonb3oBaTensamM nepes 3amMmeHon unm
yAaneHnem 6atapeek 3anvcatb AaHHble Ha AuarpaMmy perucrpaumm
KPOBSIHOTO AABMEHNS.)
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@\ Press the Key
iy \

”
ic’ 35‘: blinking month

@%\ increasing month
E B\ confirm the entry

EI Time Adjustment

Press the “ “key and “ @ ” to adjust the month. Then press the
“ @ “and “ ”in turn to adjust the date, hour, minute and confirm the
entry.

PuBuion Qpag

MaTtAoTe TO TTAAKTPO “ @ “kar “ @ ” yla va puBpioete 1o pAva.  Metd

TTATAOTE TO TTARKTPO * @ “kar" @ ” yla va puBuiceTe nuepopnvia,
WP Kal AeTTTA Kail §ava To TTARKTPO * @ “ yla va atroBnkeUoETE TIG
UETPATEIG.

Zeiteinstellung
Drocken Sie die Tasten “ @ “und “ ”, um den Monat einzustellen.
Drocken Sie dann hintereinander die Tasten @ “und “ 7, um

jeweils das Datum, die Stunde, die Minute einzustellen und die Eintrdge
zu bestdtigen.

Riglage de I’heure
Appuyez sur la touchi “ @ “etsur” @ ” pour rigler le mois.

Appuyez ensuite tout U tour sur “ “et @ ” pour rigler la date,
I'heure, les minutes et confirmez la saisie.
46

ﬂ Ajuste de la hora

Pulse la tecla “ @ y ” para ajustar el mes. A continuacion, pulse
i “y @ ” por turnos para ajustar la fecha, hora, minutos y confirmar
la entrada.
Ajuste da hora
Pressione a tecla “ @ “e @ ” para ajustar o mks. A seguir,
pressione ‘e @ ” para ajustar a data, a hora, os minutos e
confirmar a entrada.
Ustawienie czasu
W celu ustawienia miesigca nacisng¢ przycisk “ @ ‘i @
Nastepnie w celu ustawienia i potwierdzenia daty, godziny i minuty
nacisna¢ kolejno przyciski @ it ”
Regolazione dell'ora
Premere il tasto “ @ “e ” per regolare il mese. Poi premere il
tasto @ “e @ " per regolare la data, I'ora ed i minuti e confermare
I'inserimento.
Tijdinstelling
Druk op de knop “ @ “en* @ ” om de maand in te stellen. Druk
daarna in volgorde op “ @ “en” “om de datum, het uur en de
minuut in te stellen en de invoer te bevestigen.
Saat Ayarlamas»
Ay’ degistirmek inin “ @ “key and “ @ ” tusuna bas»n. Ard>ondan
tarihi, saati, dakikay> degistirmek inin @ “ve* @ ” tusuna bas»n ve
girdiginiz degerleri onaylay»n.

(AR < gl) Japia

" aliie e Ll @..J @ el Tzl @J @ e S e ol s Tl 3
Ll A 5 288N 5 deludl 5 el Jasal s Al
ﬂ HacTtpovika BpemeHu

Haxas knaBuwm “ @ 7

noouepearo Haxumas (B “n
noaTBepAMTe BBOA.

” yctaHoBuTe mecsu. Mocne aToro,
i ", yCTaHOBUTE AaTty, Yyac, MUHYTY 1
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B Dpata Transfer to PC (Optional)
Accessories for data transfer to PC including :
1. BP MANAGER software CD-ROM
2. connecting cable (USB)
3. instruction manual

are available another separate pack for option.
Eﬂ Meragpopd dedopévwy aTo PC (MpoaipeTikd)
1. ANoyiopiké BP MANAGER og CD-ROM

2. KaAwdio 2uvdeong (USB)

3. Odnyieg xpriong

Ag diaTiBevral otnv EAAGSQ.

ﬂ Datenobertragung zum PC (Option)

Zubehor fér eine Datenébertragung zum PC besteht aus:

1. BP MANAGER-Software-CD-ROM

2. Anschlusskabel (USB)

3. Bedienungsanleitung

Verfogbar in einem separaten Karton als Option.
48

B Tansferencia de datos al PC (Opcional)
Entre los accesorios para la transferencia de datos a un PC se
incluyen:

1. CD-ROM con el software BP MANAGER

2. Cable de conexion (USB)

3. Manual de instrucciones

Se dispone de otro paquete de opciones individual.

ﬂ Transferkncia de dados para o PC (opcional)

Os acessorios para transferkncia de dados para o PC syo os
seguintes:

1. CD-ROM do software BP MANAGER

2. Cabos de conexyo (USB)

3. Manual de instrunues

Estyo disponvveis outros pacotes opcionais.

Transfer danych do komputera PC (opcja)
Wyposazenie do transferu danych do komputera PC

obejmujace:

1. Oprogramowanie BP MANAGER na ptycie CD-ROM

2. kabel potgczeniowy USB

3. instrukcja obstugi

dostepne jest jako oddzielny zestaw opcjonalny.
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II Trasferimento dei dati sul PC (optional)

Gli accessori per trasferire i dati al PC includono:

1. CD-ROM software BP MANAGER
2. Cavo di collegamento (USB)
3. Manuale d’istruzioni

Sono disponibili in un altro pacchetto optional.

Gegevens naar computer versturen (eventueel)
Toebehoren voor het versturen zijn:

1. Cd met BP MANAGER

2. Verbindingskabels (USB)

3. Handleiding

Apart leverbaar
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PC’ye Veri transferi (istege bagh)
PC’ye veri transferi yap>lmas> inin gerekli olan aksesuarlara
asagrdakiler dahildir :

1.  BP MANAGER yaz)hm CD-ROM’
2. Baglant> kablosu (USB)
3. Kullan)m Kvlavuzu

istege bagl olarak baska bir pakette sunulmaktadr.

AR | DA eall) 5 gasadl) ) il
1paddl) Jhgaadl) ) Uil JiG Aaldl) clialal) (et

BP MANAGER )l Lt 6 513} zzali o 430 shaus)

(USB (sl (Audusi JiU) Jaa 55 IS

iladdedl] Jala

o aay) ciliald) e s jAT Ao gana 2ag |

“ MNepenayva AaHHbIX Ha MK (gononHUTEnbHO)
K pononHUTenbLHLIM NPUHAANEXHOCTAM ANA nepeaayn
AaHHbIX Ha MK oTHocsaTCA:
1. CD-ROM c nporpammHbim o6ecnedeHnem BP MANAGER
2. coeguHuTenbHbIN kabenb (USB)
3. PpYKOBOACTBO Monb3oBaTens

Kak BapunaHT npeaoctaBndaeTca gpyras otaenbHas ynakoBKa.
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Device Messages

Message

Root Causes

Corrections

EE

Measurement Error

Exceeding measurement
range. Measure again
quietly. Wrap the cuff
correctly and keep wrist
steady during
measurement. If error
keeps occurring, return the
device to the local
distributor or service
center.

E1

Air Circuit Abnormality

Measure again quietly. If
error keeps occurring
contact, local Kessler
service.

E2

Pressure Exceeding 300
mmHg

Switch the unit off and
measure again quietly. If
error keeps occurring,
contact local Kessler
service.

E3

Data Error

Remove and reload the
batteries. If error keeps
occurring, contact local
Kessler service.

CA

Recalibration

The device has completed
a measurement number
after which it is
recommended to proceed
on recalibration in order to
secure device correct
function. Please contact
local Kessler service to
arrange recalibration.
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EEI Cautionary Notes

1.

The unit contains high-precision assemblies. Therefore,
avoid extreme temperatures, humidity, and direct
sunlight. Avoid dropping or strongly shocking the main
unit, and protect it from dust.

2. Leaky batteries can damage the unit. Remove the
batteries when the unit is not used for a long time.

3. The unit should not be operated by children so to avoid
hazardous situations.

4. KS 452 is not filed serviceable. You should not use any tool to open
the device nor should you attempt to adjust anything inside the
device. If you have any problems, please contact the Kessler Local
Service.

5. If the unit is stored near freezing, allow it to acclimate at room
temperature before use.

6. For users diagnosed with common arrhythmia (atrial or ventricular
premature beats or atrial fibrillation), diabetes, poor circulation of
blood, kidney problems, or for users suffered from stroke, or for
unconscious users, the device may have difficulty in determining
the proper blood pressure.

7. Clean the blood pressure monitor body and the cuff carefully with a
slightly damp, soft cloth. Do not press. Do not wash the cuff or use
chemical cleaner on it. Never use thinner, alcohol or petrol
(gasoline) as cleaner.

8. o stop inflation at any time, press the ® key, and the air in the cuff
will be rapidly exhausted.

9. Once the inflation reaches 300 mmHg, the unit will start deflating
rapidly for safety reason.

Notes:

Batteries are hazardous waste.
Do not dispose them together with the household
garbage.
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[GR] MnvUpaTta TnG Zuokeun

MAvupa

Artia

AlopBwrTikég evépyeleg

EE

NaBog Métpnang

YmépBaon Tng o€Ipdg YETPNONG.
ToTroBeTAOTE TN TTEPIXEIPIOQ
OWOTA Kal KPATATTE TO XEPI OAG
0T1aBepd KaTA TN SIGPKEIR TNG
UETPNONG Kal HETPAOTE Eava Pe
npepia. Av n BAGRN emipével
ETTIKOIVWVAOTE UE TO service TG
Kessler.

E1

Avwpahia oTo
Koxkhwpa Aépa

EmavaAdBeTe Tn pétpnon pe
npeepia. Av n BAGRN etmipével
€TTIKOIVWVACOTE E TO service NG
Kessler.

E2

lMieon TTou
utrepBaivel Ta
300 mmHg

KAgioTe Tn ouokeur Kai
€TMaVOAABETE TN PETPNON HE
npeeyia.  Av n BAGRN empével
ETTIKOIVWVAOTE E TO service NG
Kessler.

E3

Na&Bog Aedopéva

A@aIpéoTe Kal ETTAVATOTTIOOETAOTE

TIG PTTaTapieg. Av n BAGRN etmipével

ETTIKOIVWVAOTE UE TO service TnNg
Kessler.

CA

Emavadiakpifwon
NG Aeitoupyiag
TNG OUOKEUNG

H ouokeun cupTrAfpwaoe éva
£vav apiBPo HETPACEWV PETA TOV
OTT0i0 OUVIOTATE N
emavadlakpiBwaon TNG CWaOTAG

AeiToupyiag TnG. ETTIKOIVWVACTE YE

10 service TnG Kessler yia éAeyxo
TNG GUOKEUNG.
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E I'IposllSorromTlKag ONMEIWOEIG

H ouokeun mepigxel e§apmpara upnAig akpiBeiag. Mo auto Ha
TIPETTEI VO aTTOPUYETE VO TNV EKBETETE O UWPNAEG BEpUOKPOTiEG,
uypaoia ) areuBeiag ékBeon oTov AAI0. [NpooTaTéWwTe TN KUPIA
OUOKeUr atrd TTECIYO A IOXUPO TPAVTAYUQ KAl TIPOQUAGETE TNV aTTd
N oKovn.

MrraTapieg pe diappor) HTTopouV va TTPOKAAECOUV {nuId OTn
OUOKeUN. AQaIpETTE TIG UTTATAPIEG AV OeV TTPOKEITAI VA
XPNOILMOTIOINCETE TN CUCKEUN VIO TTAPATETAUEVO XPOVIKO dIAOThUA
PuAdETe TN oUoKeUn Pakpld aTTd Ta TTaidid

H cuokeur PTTopEi va €TTIOKEUAOTEI HOVO OTTO EIBIKEUPEVO
TTPOCWTTIKG. H cuokeur| dev TTpETTEN va avoixBei 1 va pubuioTei
OTIBNTIOTE OTO ECWTEPIKO TNG. AV N CUOKEUT| TTAPOUCIACEI
oT1T0108ATTOTE TTPOBANUA ETTIKOIVWVACTE PE TO £60UCIODOTNUEVO
service Tng Kessler.

Av n ouokeun €xel eKTEDEI O€ TTAYyWVIA OQACTE TNV va £TTAVEADEI O€
o€ GEQIJOKp(JOiC( BwuaTiou Trpl'v ™ xpnon.

MNa XpAOTES TTOU TIAOXOUY ATTO appuBpia, ayYEIaKr OTEVWON,
@TWXN KUKAOQOpIa Tou aiparog, SIaBATn, TPOBARATA VEQPWY N
QVETIAPKEIQ TNG AEITOUPYIOg TOU UTIATOG ) yIa XPNOTEG TTOU
TIGOXOUV ATTO £YKEPAAIKF) GUPPOPNON 1 VIO XPAOTEG TToU dev
£XOUv ouvaioBnan,n ouokeur) icwg TTapouacidael SuokoAia OTo va
Bpel TN owoTA TTiEoN,

KaBapioTe Tn GUOKEUN Kal TN TTEPIXEIPIOA TTPOTEXTIKA YE £va HAAAKO
uypo U@aopa. Mnv aokeite TTieon. Mn TTAEVETE 1) XPNOIKOTIOIEITE
XNMIKEG OUCIEG yia TOV  KaBapIoud TnG TTEPIXEIPI®OG. MoTE un
Xpnoipotroleite SIGAUTIKG, oIvOTTVEUA 1) Bevdivn yia To KaBapIoPO
TNG OUOKEUNG.

MNa va oTapaTtAcETe TO POUCKWHA TNG CUCKEUNG OTTOIAOATIOTE
OTIYMN TTATAOTE TO TTARKTPO Kal n TePIXEIPida Ba EEPoUuoKWaEl
APEOWG.

Av n ouokeur gouokwael éwg Ta 300 mmHg, n diadikaaia Ba
SI1aKOTTEN yIo AOyOug a0 @aAEiag.

. H ouokeun autn gival yia Xprion oTo OTTiTI Kau dEV TTPETTEN VO

XPNOIUOTIOIEITAl VIO €TTAYYEAMATIKR XPAON.

Inueiwon:

H pmratapieg eivail emBAapn amopAnTa.
Mn 1ig TreTATE padi Pe Ta ouVAON OIKIOKG aTTORANTA.
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EEI Specifications
Power source

Measurement method
Measurement range

Accuracy

Pressure sensor
Inflation

Deflation

Memory capacity
Auto-shut-off
Operation environment

Storage environment

Weight

Limited user

Wrist circumference
Dimensions

: 3V DC Two LRO3 (AAA)

Alkaline batteries

: Oscillometric

: Pressure: 40~250 mmHg

: Pulse: 40~199 beats/minute
: Pressure: 3 mmHg

Pulse: within 5% of reading

: Semi-conductor

: Pump driven

: Automatic Pressure Release Valve
: 99 memories

: 1 minute after last key operation

1 101C~401C(501F~1041F)

40%~85% RH max.

: -101C~601C(141F~1401F)

10%~90% RH max.

: 125g (w/o batteries)

: Adult users

:13.5~22cm (5.3"~8.77)

1 73(L) x 69(W) x 82(H) mm
: Type BF

Device and cuff are designed to provide

special protection against electrical shocks.

*Specifications are subject to change without notice.
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Blood Pressure Log

Name:

Age:

Weight:

Date @

Time &

mmHg

220
200
180
160
140
120
100

80

60

Pulse @

Body

Condition
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